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d e R o m a n c e s n u e u o s , Pedro Flores, L i s b o a , 1593. ( B i b l . U n i v . de Lei¬
den, B i b l . N a c . de L i s b o a , H . S. A . Estas tres partes, unidas or ig ina l 
mente en u n gruesísimo v o l u m e n , h a n quedado separadas aquí en tres. 
F a l t a n unas 15 composiciones en el R o m . g e n e r a l . Sobre el carácter 
e x t r a o r d i n a r i o de esta compilac ión, cf. e l excelente estudio de J . F. 
MONTESINOS en N R F H , 6, 1952, 352-378). 

V I I I : S e x t a p a r t e d e F l o r d e r o m a n c e s n u e u o s , Pedro Flores, T o l e 
do, 1594 ( B i b l . Públ ica de Boston). 

I X : Séptima p a r t e d e F l o r d e v a r i o s r o m a n c e s n u e u o s , Francisco 
Enr íquez , M a d r i d , 1595. ( B i b l . N a c . de V i e n a . H a y otra edición im
presa el mismo año en T o l e d o ) . 

X : F l o r e s d e l P a r n a s o . O c t a u a p a r t e , L u i s de M e d i n a , M a d r i d , 1596 
( B r i t i s h M u s e u m ) . 

X I : F l o r d e r o m a n c e s . . . N o v e n a p a r t e , L u i s de M e d i n a , M a d r i d , 
1597 ( L e i d e n , Boston. E l m i s m o a ñ o se publ icó otra edición en Alca lá) . 

X I I : S u p l e m e n t o : R o m a n c e s d i v e r s o s n o i n c l u i d o s e n l o s o n c e t o m o s 
p r e c e d e n t e s . (Son 10 textos procedentes de l e jemplar acéfalo mencio
nado a propósito de l v o l . I I , de l a Séptima p a r t e de T o l e d o 1595 y 
de l a T e r c e r a p a r t e de M a d r i d 1597; además, 10 textos del R o m . g e n e 
r a l q u e fa l tan en las F l o r e s ) . 

R o d r í g u e z - M o ñ i n o cuidó de que la impres ión facs imilar de cada 
v o l u m e n se real izara con l a más absoluta fidelidad, s i n p e r m i t i r retoque 
a lguno ; f ide l idad que agradecerán los estudiosos y que sólo resulta u n 
poco incómoda en el v o l . I, cuya fol iación es casi toda i leg ible . A l final 
de cada v o l u m e n hay u n a concisa e interesante nota bibliográfica y tres 
índices: de pr imeros versos, de r imas, y de composiciones que no son 
romances. E l v o l . X I I contiene los índices generales. E n el de primeros 
versos, e l ed i tor respeta l a ortografía o r i g i n a l , pero hace todas las refe
rencias necesarias para fac i l i tar l a búsqueda de u n texto 1 . E l índice 
de r i m a s permit i rá en más de u n caso l a identif icación de a lgún roman
ce. E l de autores se l i m i t a a las raras atr ibuciones hechas en las mismas 
F l o r e s (sobre todo en e l R a m i l l e t e ) . 

Este excelente ins t rumento de trabajo no podrá menos de provocar 
u n auge de los estudios sobre el R o m a n c e r o nuevo. A l menos, así lo 
esperamos. 

M A R G I T F R E N K A L A T O R R E 
El Colegio de México. 

E l l i b r o d e l o s c i e n capítulos. Ed ic ión de A G A P I T O R E Y . I n d i a n a U n i ¬
versity Press, B l o o m i n g t o n , 1960; x x i i + 92 pp . , 4 láms. 

E l t í tulo L i b r o d e l o s c i e n capítulos, según exp l i ca el editor , no es 
m u y acertado, puesto que l a obra , en los cuatro códices conocidos, cons-

1 E l romance "De la sangrienta batalla" comienza en el R o m a n c e r o g e n e r a l , ed. 
González Palencia, núm. 378, "En la sangrienta b.", referencia que hubiera sido útil 
incluir; - p. 85, "Acompañada de penas" es errata del R a m i l l e t e : la Sexta parte 
de la F l o r dice correctamente "Acompañado.. ."; - pp. 86-87, léase "Ageno (Ajeno) de 
tener guerra"; - p. 119, "Después de los fieros golpes" quedó fuera de su lugar 
alfabético. - Hubiera sido muy útil un índice de las composiciones de las F l o r e s 
que no pasaron al R o m . g e n e r a l ; supongo que Rodríguez-Moñino lo incluirá en su 
mencionada Bibliografía. 
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ta ún icamente de c incuenta capítulos. " E l verdadero t ítulo debiera ser 
D i c h o s d e s a b i o s , o mejor aún, D i c h o s d e s a b i o s e n p a l a b r a s b r e v e s , que 
es e l que se lee en el texto en todos los manuscr i tos" . E l p r i m e r título 
aparece (fuera d e l texto) en dos de los códices, los cuales, aunque con
t i enen sólo c incuenta capítulos, d a n e l encabezado de los otros c incuenta 
(que, según el editor , " n u n c a se escr ibieron") . 

Se trata de u n a colección de m á x i m a s y consejos, a m e n u d o de 
carácter m u y genérico. P o r e jemplo : " Q u i e n quiere v i u i r en paz h a 
de ser sofr ido" ; " N o n fíes en omne m a l corado n i n en omne de m a l 
t á l ente " ; " L a s nobles maneras son diez: b u e n seso, buena fee, buena 
creencia, buena p a c i e n c i a . . . " , etc. A veces l a expres ión es u n poco 
menos abstracta, e inc luso pintoresca (v. gr.: " M a y o r esfuerco h a n m i l i 
gulpejas sy ou ieren por c a b d i l l o u n león que m i l i leones sy ou ieren 
p o r c a b d i l l o u n a gulpe ja") , pero ciertamente n o cabe hablar , como hace 
el edi tor , de "histor ietas" o de "apólogos y cuentos" (p. v i i ) a propósito 
de estas máx imas y definiciones éticas. L o que sí es evidente es e l "sabor 
o r i e n t a l " que en ellas descubre el profesor Rey . Basten unas breves 
muestras: " L a espada es l a sonbra de l a m u e r t e " ; " L a saeta es el man
dadero de l a muerte, pero n o n c i e r t a " ; " L a péñola del escriuano de l 
rey es sieruo de l a espada. . Z ' 1 

M i g u e l Art igas descubrió u n parentesco entre las F l o r e s d e filosofía 
y e l L i b r o d e l o s c i e n capítulos, y d i j o que l a p r i m e r a de estas obras 
fue aprovechada por l a segunda. E l profesor R e y dice que l a re lación 
entre ambos tratados puede ser l a inversa: las F l o r e s parecen u n resu
m e n o condensación de los C i e n capítulos (p. x i i i ) 2 . Sabido es, por otra 
parte , que " e l texto de F l o r e s d e filosofía entró casi íntegro en el L i b r o 
d e l c a b a l l e r o U f a r " (p. x i i ) . E l profesor Rey , que nos ofrece u n a út i l 
t ab la de correspondencias entre e l Z i f a r , las F l o r e s y los C i e n capítulos 
(pp. x i i - x i i i ; y cf. también p p . 67-70), o p i n a que estas dos últ imas obras 
p u d i e r o n haberse redactado a fines de l re inado de A l f o n s o X "o en e l 
de su h i j o Sancho I V , unos años antes d e l Z i f a r , que W a g n e r fecha 
hac ia 1300" (p. x i ) . 

L o s manuscritos ut i l izados en esta edic ión son tres de l a B . N . M . , 
números 9216, 6608 y 8405 (denominados respectivamente A , B y C) y 
u n o de la B i b l i o t e c a Menéndez Pelayo, n ú m . 128 (denominado M ) . N o s 
dice e l editor que todos ellos son de l s iglo x v , pero no hace l a m e n o r 
ac larac ión o expl icac ión paleográf ica 3 . T a m p o c o es m u y preciso e l por-

1 E l L i b r o de los c i e n capítulos ha de ser, concretamente, traducción de un ori
ginal árabe. Cf. las palabras del capítulo xxiij : " E l versificar es apostura de la lengua 
e entendimiento de palabra. . . : e esto han los áraues por natura e los latynos por 
maestría... Los versos son manera de los arauios [var. áraues] e posada de su cien
c i a . . . " , etc. Me pregunto si no se referirá a Mahoma esta frase, al final del cap. 
xlvij: " E l profeta rogó a Dios que nol diese riqueza con que orgullesciese nin pro-
ueza con que se maluase". E l profesor Rey dice que en la guarda de uno de los 
manuscritos se lee, "en letra contemporánea al texto", este título: L i b r o de los sabios 
judíos. 

2 En la p. x nos da a elegir entre uno y otro punto de vista: el de las F l o r e s 
"es una condensación de nuestro texto, a menos que se prefiera considerar a éste 
como una ampliación de aquél". En mi poco autorizada opinión, la relación C i e n 
capítulos > F l o r e s , propuesta por el editor, es mucho más convincente que la que 
sostenía Artigas. 

3 Describe así el ms. M : "Manuscrito misceláneo; tag fols., letra de los siglos xv 
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q u é de su elección de l códice A como " texto bás ico" , pues sólo decla
ra que lo h a escogido " p o r parecerme el mejor y más c o m p l e t o " . Y 
añade : " A p r o v e c h o los otros manuscritos para l l enar lagunas en el texto 
y para i n d i c a r variantes de i m p o r t a n c i a " . A h o r a b i e n , e l texto que se 
nos ofrece, a base del ms. A , está i n c o m p l e t o o equivocado en no pocos 
casos, y necesita corregirse, de acuerdo con los demás manuscritos , m u 
chís imo más a m e n u d o de l o que lo hace e l editor . P o r otra parte, hay 
b u e n n ú m e r o de variantes de B , C y M que n i s iquiera se registran 4 . 
T o d o esto l o podemos ver claramente gracias a tres de las fotografías 
que i l u s t r a n la edición, a saber: de l ms. C , el fin de l a T a b l a y el co
mienzo del capítulo p r i m e r o (frente a l a p. i ) ; de l ms. M , el comienzo 
del capí tu lo iv (frente a l a p. 5 ) ; y de l ms. B , el fin d e l cap. x x x v y 
todo e l cap. x x x v j (frente a l a p . 44). 

D o y a cont inuación algunos ejemplos de erratas o lagunas del " texto 
bás i co" que debieron haberse subsanado c o n ayuda de los demás códices. 
H e a q u í varios pasajes del capí tu lo p r i m e r o , corregidos de acuerdo c o n l a 
fotografía de l ms. C . E n l a c o l u m n a de l a i z q u i e r d a reproduzco el texto 
ta l como se edita , y en l a de l a derecha presento las correcciones 5 . 

Capítulo primero. De lo que dixieron 
los sabios en palabras breues e com-
plidas. 

E fabla este primer capitulo de las 
leyes, de los reyes e de los señores; e 
que es ley, o que es rey. Ley es cimien
to del mundo, e rey es guarda de aquel 
cimiento; e toda labor que non ha ci
miento es guisado de caer. . . 

Con ley se mantiene el rey, e el rey 
es guarda de la ley, e la espada es cas
tillo del rey, ca do quieren reyes alia 
van reyes e leyes. . . 

E el buen rey es como águila cerca
da de caca, e el mal rey es como caca 
cercada de águ i la . . . 

L a ley e el rey e el pueblo son tres 
cosas que non puede conplir uno syn 

Capítulo primero. De lo que dixieron 
los sabios en palabras breues e con-
plidas; e fabla este primer capítulo 
de las leyes, de los reyes e de los 
señores, e qué es ley o qué es rey. 

Ley es cimiento del mundo, e rey es 
guarda de aquel cimiento: e toda la
bor que non ha cimiento es g u i s s a d a 
de caer . . . 

Con l a ley se mantiene el rey, e el 
rey es guarda de la ley, e la espada es 
g u a r d a del rey. D i x o u n s a b i o : " E l r e y 
es c a s t i l l o de l a l e y , ca a do quieren 
reyes allá van l e y e s . .." 

E l buen rey es como águila c r i a d a a 
ca^a, e el mal rey es como caca cerca
da de águilas. . . 

L a ley e el rey e el pueblo son tres 
cosas que non p u e d e n conplir uno syn 

y xvi", pero no explica siquiera en cuál de estas letras está escrita la parte que 
contiene los C i e n capítulos. (A juzgar por la fotografía de un folio de este ms., 
frente a la p. 5, la letra es del siglo xv, y más bien de su primera que de su se
gunda mitad). 

4 Haría falta saber cuáles se consideran "variantes de importancia". Entre las "Va
riantes" recogidas en las pp. 71-82 encuentro las siguientes: Con ley se mantiene ( v a r . 
con la ley se mantiene M) péndola ( v a r . peñóla M) ; al seso es como ( v a r . es al seso 
como C); tálente ( v a r . talante C), etc.-En las observaciones que siguen, en ningún 
caso me referiré a variantes más insignificantes que éstas. 

6 En esta confrontación, y en las dos que luego haré, conservo por regla general 
en la segunda columna las grafías del "texto básico" que ofrece el editor. Todas las 
lecciones discrepantes que pongo en esa segunda columna (aunque no vayan en 
cursiva) están apoyadas en las fotografías de los manuscritos, y aparecen con la grafía 
que allí tienen. 



35« RESEÑAS N R F H , X I V 

otro lo que deue; como la tienda que otro lo que d e u e n , como la tienda, que 
es tres cosas: tienda e tendal e cuer- es tres cosas: tienda e tendal e cuer
das; e todos tres quando se ayuntan das, e tod[a]s tres quando se ayuntan 
tienen grant sonbra e cunple mucho, tienen grand sonbra e c u n p l e n mucho, 
lo que non faze sy son aparadas. lo que non f a z e n sy son a p a r t a d a s . 

L a corte del rey es como la feria. . . L a corte del rey es como la feria. . . 
E sy el rey sigue justicia e virtud, lúe- E sy el rey sigue justicia e virtud, lue
go fuyen de su reyno las fuergas e los go fuyen de su reyno las tuercas e los 
tuertos e las malas ferias. . . tuertos e las m a l f e t r i a s . . . 

Es evidente que el t í tulo del capítulo t e r m i n a en l a pa labra " rey" y 
no en l a pa labra " c o m p l i d a s " . E n e l p r i m e r párrafo , l a var iante g u i s s a -
d a nos da l a lección correcta (concuerda c o n l a b o r ) . E n el segundo, 
p o n g o " l a l e y " (siempre apoyado en C) a causa de l a estructura de l a 
frase: " l a ley . . . e e l rey. . . e la espada". L a omisión de " D i x o u n sa
b i o . . . " se debe seguramente a inadvertencia de l copista de A ( h o t n o i o -
téleuton), como también e l absurdo " a l i a v a n reyes e leyes". E n el tercer 
párra fo , l a lección c r i a d a a parece me jor que "cercada d e " (debida a l 
"cercada d e " que viene en seguida). E n el cuarto párrafo, "aparadas" 
no qu iere decir n a d a 6 ; de nuevo, l a var. a p a r t a d a s ( requerida además 
p o r e l sentido: a y u n t a r s e - a p a r t a r s e ) da l a lección correcta. Y en el úl
t i m o párrafo , "malas ferias" es seguramente errata de A (explicable por 
" l a f e r i a " de líneas atrás), y m a l f e t r i a s l a lección auténtica. 

A l g u n a s de las variantes no están registradas p o r el editor , por ejem
p l o g u i s s a d a , c r i a d a a , m a l f e t r i a s . Otras variantes de G no registradas 
(pongo el n ú m e r o de l ínea de l a edición, y doy entre paréntesis la lec
c ión de l ms. C ) : 2. L e y es p imiento (Rey es pimiento) || 6. Ley e rey 
(Rev e ley) || 9. C o n ley ( C o n l a ley) || E sy l a cabeca de l a fuente es 
(E si l a cabesca es de l a fuente) || 16. c o n t u r b i e n (enturbien) || 17. con
t u r b i a (enturbia) || 18. les tiene pro , ca (les tiene ca) || 19. p o r fuerca 
(por fuera) ¡¡ 21. proeza (profecía) || 22. lo n o n dexar ian (non lo de-
xauan) || 23. proeza ( p r o p h e c » 7 || 26. L a ley e el rey ( E l rey e la ley) 
|| 35. v i r t u d (verdat). 

Veamos ahora algunos fragmentos de l capítulo cuarto, corregidos en 
l a m i s m a forma de acuerdo con la fotografía de l ms. M : 

Quando fizier el rey justicia contra Quando fiziere el rey justicia contra 
su pueblo abra de Dios buen gualar- su pueblo, abrá de Dios buen gualar-
don e del pueblo buen grado; e sy dón e del pueblo buen grado. E sy 
non fiziere justicia quel se averrna con non fiziere justicia, él se averna con su 
su Señor que le dio el poder e el man- Señor que le dio el poder e el man
dado de fazer justicia; e el su pueblo dado de fazer justicia. E el su pueblo 
deuele soffryr e atender la merced de déuelo soffryr e atender la merced de 
Dios e la suya, ca mejor tienpo del Dios e la suya. E l mejor tienpo del 
mundo es el tienpo del rey justicie- mundo es el tienpo del rey justicie
ro. . . r o . . . 

8 A l final del volumen (pp. 84-92) el profesor Rey ofrece un "Glosario", pero no 
incluye en él la voz a p a r a d a s . Podría ser una errata de imprenta, pero más bien 
parece un desliz del copista de A, puesto que, como "variante" de a p a r a d a s , el editor 
registra "apartadas C M " . 

7 En realidad, esta última variante sí está registrada, pero el profesor Rev ha 
leído p r o o b e c a en vez de p r o p h e c i a . 
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. . .e el rey justiciero non consiente 
tuerca n i n soberuia, que vale mas que 
todas las cosas; e lo que es mas noble 
es la cabeca del reyno, e la cabeca del 
rey no es el r e y . . . 

Mas vale al pueblo que viua en po
der del rey syn justicia que non que 
viua syn rey en guerra e en miedo. 
Menos daño viene al pueblo por la 
desmesura del rey que por la desme
sura del pueblo. . . 

E l rey es fiel e ygualador de Dios 
sobre aquel pueblo que le metió en 
poder. . . 

E l rey justiciero non consiente tuer
ca n i n soberuia. L o que más vale de 
todas las cosas e lo que es más noble 
es la cabeca (del reyno), e la cabeca 
del reyno es el r e y . . . 

Más vale al pueblo que viua en po
der de rey syn justicia en p a z , que 
non que viua syn rey en guerra e en 
miedo. Menos daño viene al pueblo 
por la desmesura del rey que n o n les 
v i e n e por la desmesura de l a g u e r r a . . . 

E l rey es fiel e a l a m i n de Dios sobre 
aquel pueblo que le metió en poder. . . 

E n el p r i m e r párrafo , l a lección " q u e l " está seguramente equivocada, 
y l a frase " ca mejor t i e n p o . . . " no hace tan b u e n sentido como " E l 
mejor t i e n p o . . . " (variante de M ) . E n e l segundo párrafo , es insatisfac-
tor ia l a frase "soberuia , que vale mas que todas las cosas". E n el tercero, 
las palabras e n p a z son u n elemento i m p o r t a n t e dentro de l pensamiento 
que se expresa, y las palabras d e l a g u e r r a hacen me jor sentido que " d e l 
p u e b l o " 8 . E n e l ú l t i m o párrafo , a l a m i n parece prefer ible a l inco loro 
" y g u a l a d o r " , aunque no es corrección que se i m p o n g a . 

N i n g u n a de las variantes que aparecen en curs iva en l a c o l u m n a de la 
derecha está recogida por el editor , salvo l a ú l t ima : pero en vez de 
a l a m i n d e (muy claro en l a fotografía), él lee a l a i m a g e n d e . Otras va
riantes no registradas de esta porc ión de l ms. M son: 5. ca mejor t ienpo 
d e l m u n d o es e l t i enpo del rey just ic iero (el me jor t ienpo es d e l m u n d o 
rey just ic iero [sic]) || 8. en el t ienpo de l rey (en t ienpo de rey) ¡| 11. ca
beca d e l reyno, e l a cabeca de l reyno es el rey (cabeca de l regno que es 
el rey) || 12. jus t ic ia e merced ( justicia de mercet) || 13. que n o n que 
v i u a (que n o n biua) || 21. que sy m a l guardare (si guardare mal) . 

P o r ú l t imo, he a q u í varios pasajes de los capítulos x x x v y x x x v j . Las 
correcciones se basan, en este caso, no sólo en l a fotografía de u n fol io 
d e l ms. B , s ino también en las variantes de C y M que ofrece el editor 
en l a p . 79: 

A quien Dios da gracia todos los 
ornes quieren su amor. E l mejor bien 
fazer es el bien que fazen a omne non 
por cosa quel merescieron ante n i n 
espera quel merescera adelante. L a no
bleza es que convide omne con su bien 
fazer por quantas maneras pueda. . . 

Quien niega el bien quel fazen bien 
es que gelo mal v i e r a n . . . 

A quien Dios da gracia, todos los 
omnes quieren su amor. E l mejor bien 
fazer es el q u e fazen a omne non por 
cosa quel merescieron ante, n i n en 
espera quel m e r e s c a n adelante: la no
bleza es que conbide omne con su 
bien fazer. E l q u e h a b u e n seso h a 
m e n e s t e r b i e n f a z e r por quantas ma
neras pueda. . . 

Quien niega el bien quel fazen bien 
es que gelo m a n h i e r g a n . . . 

8 A decir verdad, el ms. M da las dos lecciones. Dice así: " . . .en guerra e en miedo. 
% Menos daño viene al pueblo por la desmesura del rey que non les viene por la 
desmesura de la guerra, % Menos mal viene al pueblo de la desmesura del rey que 
de la desmesura del pueblo". 
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De tres cosas deue atender mal gua-
lardon el que la una dellas faz: la una 
es que non conosce la merced quel 
fazen, e el que mengua e esconde de 
lo quel dan, e el que desdeña a sus 
parientes. . . 

Tres cosas deue omne conplir tan 
bien a los buenos como a los malos: 
que pague lo que deuiere tan bien al 
bueno como al malo; cortesía es . . . 

. . .maguer non sea metido el omne 
formiguero non puede auer riqueza, el 
que ha desamor con sus parientes non 
puede auer crescimiento en su auer. 
L a mejor alimosna que el omne puede 
fazer es que faga bien, bien a sus pa
rientes, e es alteza de sy . . . 

E l pariente maguer sea muy cierto, 
quandol aluenga omne de sy fazese 
alongado, a quandol acerca, maguer 
sea alongado es cerca. 

Tres voces suben en el cielo: la voz 
de la merget e la voz del condesijo 
negador e la voz que llama: "Señor, 
fizieronme e non me gradescen." E l 
condesijo llama: " N o n me fizieron, Se
ñor, en mi lealtad." Los parientes lla
man: "Señor, desamannos e non sa
bemos por que." 

Unos parientes se querellan a Dios 
de u n su pariente que los desamaua, 
e dixoles Dios: "Quien vos amare 
amalde, e quien vos desamare desamal-
de." 

Quien quisiere auer buena vida e 
luenga, faga bien a sus parientes; pu
ja su auer e crescera su l i n a j e . . . 
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De tres cosas deue atender mal gua-
lardón el que la una dellas faz: la una 
es el que non conosce la merced quel 
fazen, e el que mengua el c o n d e s i j o 
quel dan, e el que desdeña a sus pa
rientes. . . 

Tres cosas deue omne conplir tan 
bien a los buenos como a los malos: 
que pague lo que deuiere tan bien al 
bueno como al malo, q u e t e n g a l a p o s 
t u r a q u e p u s i e r e t a n b i e n a l m a l o c o 
m o a l b u e n o , e q u e f a g a b i e n a s u s 
p a r i e n t e s , q u i e r a l m a l o , q u i e r a l b u e 
n o . Cortesía es . . . 

. . .maguer non sea metido [?]. E l 
omne f o r n i g u e r o non puede auer r i 
queza. E l que ha desamor con sus pa
rientes non puede auer crescimiento 
en su auer. L a mejor alimosna que 
o m n e puede fazer es que faga b i e n a 
sus parientes p o b r e s . E l b i e n q u e faze 
o n b r e a s u s p a r i e n t e s es alteza de sy 
e a l o n g a m i e n t o de su v i d a . E l m i n t r o -
so n o n p u e d e a u e r n o b l e z a . . . 

E l pariente, maguer sea muy c e r c a 
n o , quandol aluenga omne de sy fázese 
alongado, e quandol acerca, maguer 
sea alongado, es cerca. 

Tres v o z e s suben en el cielo: la voz 
de la merced e la voz del condesijo 
n e g a d o e la voz de l o s p a r i e n t e s . L a 
m e r g e d l lama: "Señor, fìze e non me 
gradescen". E l condesijo llama: " N o n 
me fizieron, Señor, en mi lealtad". Los 
parientes llaman: "Señor, desámannos 
e non sabemos por qué". 

Unos parientes se q u e r e l l a u a n a Dios 
de un su pariente que los desamaua, 
e dixoles Dios: "Quien vos amare 
amalde, e quien vos desamare a m a l d e " . 

Quien quisiere auer buena vida e 
luenga, faga bien a sus parientes. E l 
q u e faze b i e n a s u s p a r i e n t e s puja su 
auer e crescerà su l i n a j e . . . 

RESEÑAS 

F á c i l es observar, ante todo, l a omis ión de frases enteras en dist intos 
pasajes de l " texto bás i co" (párrafos i , 5 y 9), debidas a homoiotéleuton; 
a l a m i s m a causa puede atr ibuirse l a larga omis ión del párrafo 4, quizá 
l a más notor ia , deb ido a l " T r e s c o s a s . . . " c o n que se abre l a sentencia. 
Estas omisiones deb ieron haberse subsanado c o n ayuda de los demás 
mss. E n el p r i m e r párrafo , l a lección " n i n en espera q u e l merescan" 
( p l u r a l para le lo a l q u e l m e r e s g i e r o n anterior) es s in d u d a l a correcta, 

frente a " n i n espera q u e l merescera". E n e l segundo párrafo , m a n h i e r -
g a n es u n a típica l e c t i o d i f f i c i l i o r . Ev identemente , m a l v i e r a n es u n a 
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l ec tura torpe del copista de A , para q u i e n m a n h i e r g a n resultaba quizá 
t a n poco fami l ia r como para nosotros. L a frase exige u n presente de 
subjuntivo», y m a n h i e r g a n lo es de u n verbo m a n e r g u i r que no encuentro 
e n e l D C E C , pero que parece leg í t imo (cf. m a n l e v a r , m a n f e r i r ) ; su sen
t i d o es ' reprochar ( levantando l a mano) ' . E n el tercer párrafo, e l c o n -
d e s i j o es l a lección genuina : para e l autor de los C i e n capítulos, e l men
guar e l condesijo (o sea tomar u n a parte de l depósito que le confían a 
u n o ) 1 0 es u n a acción m u y fea (y peor aún no devolver e l condesijo, de
l i t o que verdaderamente c lama a l c ie lo : párra fo 7). E n el párrafo q u i n 
to, p o n g o interrogación después de m e t i d o , porque l a frase que precede 
n o es c lara (la var. m e n t i d o , de los mss. C y M , no ayuda g ran cosa); 
a l l í m i s m o , el h o r m i g u e r o d e l texto b á s i c o 1 1 debe ser u n o de tantos 
desatinos del copista de A . E n el párra fo sexto, l a var. c e r c a n o es l a que 
da sentido a l a frase, y l a que conviene a l juego de palabras ( c e r c a n o -
a l o n g a d o , a c e r c a r - a l o n g a r ) . E n el sépt imo, subrayo v o z e s porque l a for
m a v o c e s , con c, parece sumamente i m p r o b a b l e . E n el octavo, e l ed i tor 
h a puesto "desamalde" de acuerdo c o n los mss C y M pero como es 
e x t r a ñ o que Dios aconseje desamar a a lgu ien , parece preferible l a lec
c ión a m o l d e , de los mss. A y B 1 2 . 

L a s correcciones hechas en esta ú l t i m a serie de fragmentos se basan, 
como ya di je , n o sólo en l a fotografía de l ms. B , sino también en las 
variantes de C y M registradas p o r e l edi tor (pero no aprovechadas). 
H e a q u í otras lecciones de B que n o se recogen entre las " V a r i a n t e s " : 
C a p í t u l o x x x v , l ín . 32. crescera toda v i a ([¿crescer?]) les h a toda vía) (| 
40. e l b i e n que (lo que) || C a p í t u l o x x x v j , 3. el que mengua e esconde 
de l o q u e l d a n (el que amengua e l escondesijo [sic] que le dan) || 4. 
a vos mesmos (a vosotros mismos) || 7. que faze a (que faze omne a) || 
14. L a mejor a l imosna que el o m n e ( L a me j or l i m o s n a que orne) || 
31. d e x a (desdeña). E n general parece sospechoso que en las doce pá
ginas de " V a r i a n t e s " sean tan escasas las de l ms. B ; l a var. m a n h i e r g a n 

8 En el ms. C se lee aquí "bien es que ge lo acierten", y en el ms. M "bien 
es que ge lo faalran" [sic?]. 

1 0 Desde luego, condesijo no es 'voluntad, espíritu', según se define en el "Glosario". 
1 1 E n el "Glosario" se dice que f o r m i g u e r o significa 'hacendoso' [pero entonces 

es absurda la frase 'el hombre hacendoso no puede tener riqueza'], y se recoge la 
var. f o r n a g u e r o [del ms. M]. En realidad, tanto f o r n i g u e r o como f o r n a g u e r o significan 
'fornicario'. E l "Glosario", según explica el editor (p. xxi), "contiene sólo las voces 
hoy desusadas o que han variado de significado". No parece necesario registrar pala
bras como can 'perro', acaescer 'acaecer' o morciélago 'murciélago', pues entonces 
habría que incluir también b r a u e z a , o m n e , obedescer, sofrir, etc., y el "Glosario" 
crecería mucho. Algunas observaciones sueltas, entre otras que se podrían hacer: en 
a l g o se recoge sólo la expresión fazer a l g o 'ayudar', pero falta, por ejemplo, a u e r a l g o 
'poseer bienes' (cap. i i i , lín. 29); a g u i s a r no significa 'evitar', sino 'arreglar, disponer' 
(los reyes no pueden "aguisar que non les parescan mal las cosas mal fechas"); 
a r r e d r a d o r no es 'protector', sino 'el que arredra, el que aparta' ("Los caualleros 
son. . . arredradores de la venganca"); c o n d e s a r no es 'posponer', sino 'acumular, guar
dar' (es reprobable "el rey que condesa para eras lo que oy puede fazer"); cogoit-
b r i l l o no es 'cohombrillo amargo', sino simplemente 'cohombrillo' (lo que sucede es 
que el texto habla en concreto de un "cogonbrillo amargo"); en vez de c o n t u r b a r 
'enturbiar' hay que poner c o n t u r b i a r (el texto dice "se conturbien", "se conturbia") . 

1 2 No estoy muy fuerte en materia de moral musulmana. Quizá esté bien el 
d e s a m a l d e en boca de Alá, y en ese caso la variante a m a l d e sería una enmienda "cris
tianizante" de los copistas de A y B. 
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es l a única que se recoge de l a parte correspondiente a l a fotografía. L a 
impres ión que nos queda es que, p o r a lguna causa, el ms. B fue m u c h o 
menos u t i l i z a d o que los o t r o s 1 3 . 

E l v o l u m e n está agradablemente i m p r e s o " , pero es lást ima que l a 
edic ión no se haya real izado c o n mayor r igor filológico. E l L i b r o d e l o s 
c i e n capítulos es u n documento l ingüístico de i m p o r t a n c i a , pero, e n l a 
f o r m a en que se nos presenta ahora, n o podrá uti l izarse s ino c o n m u c h a 
cautela. L a parc ia l confrontación con los manuscritos que en esta re
seña he ofrecido, hace surgir serias dudas en cuanto a l a corrección e 
i n t e g r i d a d de l texto editado y en cuanto a l a buena lectura de los có
dices. 

A N T O N I O A L A T O R R E 

El Colegio de México. 

M I G U E L DE L A P I N T A L L Ó R E N T E , O . S . A . [en l a portada , S . O . A . ] , Estudios 
y polémicas s o b r e f r a y L u i s d e León. C . S. I. C , Escuela de H i s t o r i a 
M o d e r n a , M a d r i d , 1956; 257 pp . 

Se recogen en este v o l u m e n siete estudios publ icados antes en el 
A r c h i v o A g u s t i n i a n o y en otras revistas: 1) " A u t o r e s y problemas l i tera
rios en torno a fray L u i s de L e ó n " , p p . 13-56; 2 ) "Correspondencias i n 
quis i tor ia les sobre fray L u i s de L e ó n " , p p . 57-113; 3 ) " F r a y L u i s de L e ó n 
en las cárceles i n q u i s i t o r i a l e s " , 115-149; 4 ) " C o n t r i b u c i o n e s eruditas mo
dernas sobre fray L u i s de L e ó n y autógrafos de l poeta agust ino" , 151-184; 
5) " E n torno a l proceso de fray L u i s de L e ó n y a l R e n a c i m i e n t o hispá
n i c o (contestando a l padre B e l t r á n de H e r e d i a ) " , 185-215; 6 ) " N u e v o s 
comentarios sobre unas «Notas críticas» de l padre B e l t r á n de H e r e d i a " , 
217-235; 7 ) " L o s restos mortales de fray L u i s de L e ó n " , 237-257. L o s 
núms. 5 y 6 son " p o l é m i c a s " ; los núms. 2 y 3 son "estudios" , con algo 
de polémica ; los núms. 1 y 4 son reseñas de trabajos ajenos, c o n m u c h o de 
polémica, y el n ú m . 7, donde apenas hay asomo de polémica , es u n a 
s imple descripción de ciertos papeles. 

L o s artículos más interesantes son el segundo y el tercero, que estu
d i a n , con base en los documentos originales, l a suerte de fray L u i s de 

1 3 La lectura del ms. A, que ha suministrado el texto básico, es bastante satisfac
toria, a juzgar por la fotografía que aparece frente a la p. 59 (final del tratado). Las 
discrepancias entre el texto y la fotografía son muy pocas: p. 59, lín 25, "con lo que 
ha" (A: "con e l l o que ha"); p. 60, lín. 20, d e m a n d e s . . . lasrar (A: d e m a n d a d e s . .. 
l a z r a r ; teniendo en cuenta la estructura sintáctica, quizá convenga aquí una leve 
corrección: "maguer d e m a n d [ e ] d e s folgura, non dexedes de lazrar; maguer q u e r a d e s 
asosegamiento, non dexedes de vos mouer"). Otras discrepancias son meramente orto
gráficas: p. 60, lín. 31 obieses a m o r i r (A: ovieses a m o r y r ) , etc. En la lín. 25, s u e l t a n 
no debe ir entre corchetes (la palabra consta en A), sino entre paréntesis, pues el 
editor quiere indicar que es palabra ociosa (no figura en el ms. B); pero en realidad, 
s u e l t a n es errata del copista de A , y la lección auténtica está conservada en C M : "los 
que mercan s u e l t a m e n t e " ; también es mejor la lección de C M unas líneas antes: en 
vez de "Las mercadurías. . . son bienes que parte Dios.. ." , etc., esos mss. dicen: "Las 
mercadurías son mesas q u e p a r a ['pone, prepara'] Dios en la tierra... : quien se 
asentare a qualquier dellas conbrá fcomerá'] su parte..." 

1 4 Prescindo de las erratas de imprenta, no muy fáciles de "detectar" en un texto 
de esta naturaleza. Algunas son evidentes, por ejemplo p. 15, lín. 17 q u e b l o por 
p u e b l o , y lín. 31 d u e d o por d e u d o . 


